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¶

When to read the Megillah?

In some Italian synagogues the Megillah was read on Shabbat Cha-
nukah, and in the Baladi nusach of Temanim (Yemenites), it is still 
read as part of the prayers of Chanukkah. 

R‘ Yahya ben Yosef Zalih, in 1715, wrote that this Megillah was read 
after the Haftorah on Shabbat Chanukah to fulfill the mitzvah of Pir-
sumei Nissah (advertising the miracle).

The Megillah was also part of some editions of the famous German 
Roedelheim Siddur.

The Crimean Machzor Kaffa (1735) says that this should be read 
during Mincha on Shabbat Chanukah after Kaddish Titkabal.

The best place to read Megillat Antiochus in public is Shabbat Cha-
nukah, either during Mincha or Shacharit - without Brachot. 

 
Another proper place would be directly before the Torah reading. 

Similar to the reading of Kohelet.

Wann sollte man die Megillah lesen?

In einigen italienischen Synagogen wurde die Megillah am Schab-
bat Chanukkah gelesen und im Baladi Nussach der Temanim (Jemeni-
ten) wird sie noch immer, als Teil der Gebete, an Chanukkah gelesen.

R. Jahja ben Josef Zalich schrieb 1715, dass die Megillah nach der 
Haftarah am Schabbat Chanukkah gelesen wird, um die Mitzwah von 
Pirsumej Nissa (Bekanntmachen des Wunders) zu erfüllen.

Die Megillah wurde auch in einigen älteren Auflagen des Rödel-
heim-Siddurs abgedruckt.

Die Machzor Kaffa, der von der Krim stammt, (1735) sagt, gelesen 
werden sollte während Mincha nach Kaddisch Titkabal.

Also: Der ideale Punkt um die Megillah öffentlich zu lesen ist der 
Schabbat Chanukkah, entweder während des Mincha-Gebets oder 
während Schacharit, allerdings ohne spezielle Brachot.

Ein passender Platz wäre auch vor der Lesung der Torah. Ähnlich 
zur Lesung des Buchs Kohelet.
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ארמית 
וַהוָה בְיוֹמֵי אַנטְיוּכַס מַלכָא דְיָוָן מַלַך רַב וְתַקִיף הוה וְחַסִין בְשֻּׁלטָנוּתֵיה וְכָל מַלכַיָא יִשׁתַמעוּן לֵיה׃ 
הוּא כבש מְדִינָן סַגִיאָן וֵמַלְכִין תַקִיפִין אַסַר וְאַצדִי בירניתהון וְהֵיכְלֵיהוֹן אוקיד בְנוּרָא וְגִבָרֵיהוֺן 
בְאֵיסָר אַסַר׃ מיומי אלכזנדרוס מלכא לא קם מלך כותיה בכל עבר נהרא הוּא בְנָא מְדִינְתָא 
רַבְתָא עַל סְפַר יַמָא לְמִהוֵי לֵיה לְבֵית מַלכוּ וּקרָא לַה אנטוכיא עַל שְמֵיה׃ וְאַף בַגרַס תִניָנֵיה בְנָא 
מְדִינְתָא אוחרנתא לְקִבלַה וּקרָא לַה בַגרַס וְכֵין שְׁמָהָתְהוֺן עד דְנָא׃ בִשׁנַת עַשֹרִין וִתלָת שְׁנִין 
למלכותיה היא שנת מָאתַן וּתלָת עְשַׂר שְׁנִין לְבִניָן בֵית אֵילָהָא דיך שַׁוִי אַנפוֹהִי למיסק לִירוּשׁלַם׃

Es war in den Tagen des Antiochus, 
dem König der Griechen, eines 
großen und starken Königs, fest in 

seiner Herrschaft, und alle Könige hör-
ten auf ihn. Er eroberte viele Länder und 
besiegte starke Könige, verwüstete ihre 
Paläste, verbrannte 
sie im Feuer und warf 
ihre Bewohner gefes-
selt in den Kerker. 
Seit den Tagen Al-
exanders stand kein 
solcher König auf, 
an der Küste des gro-
ßen Meeres. Und er 
erbaute am Ufer des 
Meeres eine mächtige 
Stadt, als Königssitz, 
und nannte die Stadt 
Antiochia - nach sei-
nem Namen. 

 
Und Bagris, sein 

Statthalter, baute 
eine andere Stadt, 
Antiochia gegen-
über, und nannte sie 
Bagris nach seinem 
Namen; so lauten ihre Namen bis auf 
den heutigen Tag. Im dreiundzwanzigs-
ten Jahr seines Reiches, zweihundert-
dreizehn Jahre nach der Aufrichtung des 
Tempels, richtete er seinen Blick nach 
Jeruschalajim.

לֶךְ גָדוֺל וַיְהִי  לֶךְ יָוָן מֶֽ בִימֵי אַנְטְיוּכַס מֶֽ
בְמֶמְשַלְתּוֺ  וְתַקִיף  הָיָה  וְחָזָק 
־וְכָל־הַמְלָכִים יִשְמְעוּ לוֺ׃וְהוּא כָבַשׁ מְדִי
טִירוֺ וְהֶחֱרִיב  חֲזָקִים  וּמְלָכִים  רַבּוֺת  ־נוֺת 

תָם וְהֵיכְלֵיהֶם שָרַף בָאֵשׁ וְאַנְשֵיהֶם בְבֵית 
לֶךְ  הָאֲסוּרִים אָסָר׃ מִימֵי אַלֵכְסַנְדְרוֺס הַמֶֽ
הַנָהַר׃ בְכָל־עֵבֶר  הוּ  כָמֹֽ לֶך  מֶֽ קָם  לֹא 
‏ וְהוּא בָנָה מְדִינָה גְדוֺלָה עַל־חוֺף הַיָם 
לִהְיוֺת לוֺ לְבֵית מַלְכוּת וַיִקְרָא־לָהּ מְדִינַת 
הוּ  מִשְנֵֽ בַגְרִיס  וְגַם  עַל־שְמוֺ׃  אַנְטִיּוֺכְיָא 
וַיִקְרָא־לָהּ  לְנֶגְדָהּ  אַחֶרֶת  מְדִינָה  בָנָה 
בַגְרִיס עַל־שְמוֺ וְכֵן שְמוֺתָן עַד הַיּוֺם הַזֶה׃‏‏ 
בִשְנַת עֶשְרִים וְשָלוֺשׁ שָנִים לְמָלְכוֺ הִיא 
לְבִנְיַן  יִם וּשְלוֺשׁ עֶשְרֵה שָנִים  שְנַת מָאתַֽ
יִם׃‏ בֵית הָאֱלֹהִים שָם פָנָיו לַעֲלוֺת לִירוּשָלָֽ

�

And it came to pass in the days of 
Antiochus, king of Greece, the 
great and mighty monarch, firm 

ruler over his dominion, to whom all 
kings hearkened. Many lands did he con-
quer, and mighty kings did he subdue, 

burning their towers 
and palaces, and im-
prisoning their men. 
No king like unto 
him had arisen on 
the coastland of the 
Great Sea since the 
days of Alexander 
And he built a great 
city by the bank of 
the river, as his capi-
tal, and called it An-
tioch, after his own 
name. 

And Bagris his 
viceroy, also built 
a city equally great 
and called it Bagris 
after his name and so 
are they called to this 
day. In the twenty 

and third year of his reign which was the 
two hundred and thirteenth year of the 
erection of the Sanctuary, he set his face 
towards Jerusalem.
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ארמית 
לָא  לְאֵילָהַנָא  בֵינָתַנָא  בִיהוּד  דִי  דיהודאי  עַמָא  יָדעִיתוּן  הְלָא  להַדָבְרוֹהִי  וְאָמַר  עָנֵה 
מְסַבְרִין  אינון  וְאַף  דתֵיהוֹן׃  לְמַעבַד  שָבְקִין  מַלכָא  וְדָתֵי  עָבְדִין  לָא  ונימוסנא  פָלְחִין 
וּביַבַשׁתָא  בְיַמָא  וְנִשלוֹט  מלכנא  ימלוך  אִמַתִי  וְאָמְרִין  וְשִׁלטוֹנַיָא  מַלכַיָא  תְבָר  לְיוֹם 
כְעַן  אַרעָא׃  אַפֵי  עַל  אִלֵין  לְמִשׁבַק  מַלכוּתָא  רְבוּת  לֵית  בִידַנָא  יִתמְסַר  עָלְמָא  וְכָל 
וּמהוּלתָא׃ וְיַרחָא  שַבתָא  עְלֵיהוֹן  דִגזִיר  קִיָמָא  מִנְהוֺן  וּנבַטֵיל  עְלֵיהוֹן  וניסק  אֵיתוֹ 

Er sprach zu seinen Fürsten: »Ihr 
wisst ja, dass unter uns, in Jeruschala-
jim, das Volk der Juden lebt; unseren 
Göttern opfern sie nicht, unseren Geset-
zen gehorchen sie nicht, die Gesetze des 
Königs verachten sie und befolgen nur 
ihre Gesetze. Ja, sie 
hoffen auf den Tag 
des Untergangs der 
Könige und Herr-
scher und sprechen: 
»Wann wird unser 
eigener König über 
uns regieren? Wann 
werden wir über 
Meer und trockenes 
Land gebieten und 
die ganze Erde in un-
sere Macht bekom-
men?«  

Es ist für unser 
Reich keine Ehre, 
sie ruhig auf der Oberfläche der Erde zu 
lassen. Auf! Wir wollen zu ihnen hinauf-
ziehen und die Zeichen ihres Bundes mit 
Gott vernichten: Schabbat, Neumond-
feier und Beschneidung!«  

 

כִי  יְדַעְתֶם  הֲלֺא  לְשָרָיו  וַיּאֽמֶר  עַן  וַיַֽ
ינוּ׃  בֵינֵֽ יִם  בִירוּשָלַֽ הַיְהוּדִים אֲשֶר  יֵשׁ עַם 
אֵינָם  ינוּ  וְדָתֵֽ מַקְרִיבִים  אֵינָם  ינוּ  לֵאלֹהֵֽ
לַעֲשׂוֺת  עוֺזְבִים  לֶךְ  הַמֶֽ וְדָתֵי  עוֺשִים 
שִבְרוֺן  לְיוֺם  מְיַחֲלִים  הֵם  דָתָם׃וְגַם 
הַמְלָכִים וְהַשִלְטוֺנִים וְאוֺמְרִים מָתַי יִמְלֹךְ 
ינוּ וְנִשְלוֺט בַיָם וּבַיַבָשָה וְכָל־ ינוּ מַלְכֵֽ עָלֵֽ

לַמַלְכוּת  כָבוֺד  אֵין  ינוּ׃‏  בְיָדֵֽ יִנָתֵן  הָעוֺלָם 
בֽוֺאוּ  הָאֲדָמָה׃עַתָה  עַל־פְנֵי  לֶה  אֵֽ יחַ  לְהָנִֽ
אֶת־הַבְרִית  מֵהֶם  וּנְבַטֵל  עֲלֵיהֶם  וְנַעֲלֶה 
אֲשֶר כֹרַת לָהֶם שַבָת רֹאשׁ־חֽוֺדֶשׁ וּמִילָה׃

�

And he spoke to his officers, saying, 
“Surely you know that there is a Jewish 
people in our midst in Jerusalem.

They do not sacrifice to our gods, our 
laws they do not keep, and they neglect 
the laws of the king, to follow their own.

And further, they 
look forward to a 
day of destruction of 
kings and rulers for 
when, they say ‘Our 
king will rule over 
us; and we shall gov-
ern land and sea, and 
all the world will be 
our dominion.’ It is 
not to the glory of 
the kingdom, to suf-
fer them on the face 
of the earth.

Come now, and 
let us go up against 

them, and destroy the covenant their 
God has made with them, their Sab-
baths, new-moon [festivals], and cir-
cumcision.”
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ארמית 
מַלכָא  אַנטְיוּכַס  קָם  שָעְתָא  בַה  חֵילָוָתֵיה׃  כָל  וּבעֵינֵי  רברְבָנוֹהִי  בְעֵינֵי  פִתגָמָא  וּשפַר 
סַגִיא  קטלא  בַה  קטל  לִירוּשלַם׃  וַאְתָא  סַגִיא  ובעם  רַב  בְחֵיל  תִניָנֵיה  בְנִיקָנוֹר  ושלח 
תַמָן  נְבִיַיָא  לְעַבדוֹהִי  יִשֹרָאֵל  אֵילָה  אְמַר  דִי  באתרא  דְמַקדְשָׁא  בְבֵיתָא  צִלמָא  וּנצַב 
דְקוּדשָׁא׃ לְעַזַרתָא  מִדְמֵיה  וְאוֹבִילוּ  חֻזִירָא  נְכַסוּ  זִמנָא  בֵיה  לעלם׃  שְׁכִינְתִי  אַשׁרִי 

Er fand Zustimmung in den Augen 
der Fürsten und auch bei seinem Heer. 
Zur selben Stunde erhob sich Antiochus 
und sandte seinen Statthalter Nikanor 
mit einem großen Heer und mit viel 
Volk. Und er kam zur 
Stadt von Jehudah, 
nach Jeruschalajim. 
Dort tötete er viele 
Menschen und bau-
te einen Altar im 
Tempel, an genau der 
Stelle, von der der 
Gott Israels zu seinen 
Knechten, den Pro-
pheten, gesprochen 
hatte: »Dort will ich 
meine Herrlichkeit 
ruhen lassen in Ewigkeit.« Genau dort 
schlachteten sie ein Schwein und brach-
ten sein Blut in die heilige Halle.  

�

בְאוֺתָהּ  כָל־חֵילוֺ׃‏  בְעֵינֵי  הַדָבָר  וַיִיטַב 
אֶת־ וַיִשְלַח  לֶךְ  הַמֶֽ אַנְטְיוּכַס  קָם  שָעָה 
וַיִבֹא  יִל גָדוֺל וְעַם רָב  הוּ בְחַֽ נִיקָנוֺר מִשְנֵֽ
רֶג  הֶֽ וַיַהֲרוֺג בָהּ  יִם׃  לִירוּשָלָֽ יְהוּדָה  לְעִיר 
רַב וַיִבֶן בָמָה בְבֵית הַמִקְדָשׁ בִמְקוֹם אֲשֶר 
אָמַר אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל לַעֲבָדָיו הַנְבִיאִים שָם 
אֲשַכֵן שְכִינָתִי לְעוֺלָם׃ בַמָקוֺם הַהוּא שָחֲטוּ 
דֶשׁ׃‏ יאוּ אֶת־דָמוֺ לְעֶזְרַת הַקֹֽ אֶת־הַחֲזִיר וַיָבִֽ

 And this found favor in the eyes of 
his officers and in the eyes of all his army.

And thus it came to pass that King 
Antiochus arose and sent his viceroy 
Nicanor, with a heavy host and a large 

multitude, and they 
came to the city of 
Judea, Jerusalem.

And many did 
he slay, and he set 
up an altar in the 
Sanctuary, in the 
place where the 
God of Israel had 
spoken to his ser-
vants, the prophet 
saying, “There shall 
I cause My Presence 

to dwell for ever.” In that place he sacri-
ficed a swine, and brought its blood into 
the hall of the Sanctuary.
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ארמית 
וִכדִי שֵמַע יוֹחָנָן בַר מתתיה יָת פִתגָמַיָא הָאִלֵין אִתמְלִי רְגַז וְחֵימָא וּצלֵים אַנפוֹהִי אִשׁתַנִי וְאִתמְלִיך 
בְלִבֵיהי מָא לְמַעבַד עַל דְנָא׃ בְאֵידַיִן יוֹחָנָן בַר מֵתַתיָה עְבֵד לֵיה חַרבָא זַרתֵין אורכה ופותיה 
זֵירַת חְדָא תְחוֹת לְבוּשוֹהִי עַטפַה׃ לִירוּשַלַם אְתָא וְקָם בִתרַע קַרתָא וְאַמַר לתרעיא וְנָטוֹרַיָא 
אְנָא יוֹחָנָן בַר מתתיה כָהְנָא דִי יְהוּד אְתֵיתִי לְמֵיעַל קֻדָם נִיקָנוֹר׃ אֵידַיִן עָלִין תרעיא ונטוריא 
ואמרין לֵיה לְנִיקָנוֹר כָהְנָא רַבָא דִי יְהוּד קָאֵים בתרעא ]ענה ניקנור[ וַאְמַר לֵהוֺן עוֹל יֵיעוּל׃

Als aber Jochanan ben Mattithjahu, 
der Hohepriester, davon hörte, da war 
er voller Zorn und Wut und sein Blick 
veränderte sich. Und 
er fragte sich selbst, 
was nun zu tun 
wäre. Dann machte 
sich Jochanan ben 
Mattithjahu ein 
Schwert, zwei Span-
nen lang und eine 
Spanne breit, und 
versteckte es unter 
seiner Kleidung. 
Dann kam er nach 
Jeruschalajim, stand 
am Tor des Königs, 
rief die Wächter und 
sagte zu ihnen: »Ich 
bin Jochanan, der 
Sohn Mattithjahus; ich will vor Nikanor 
treten.«  

�

And when Yoḥanan, the son of Ma-
tithyah, the High-Priest heard of this 
deed, he became filled with fury, and the 

radiance departed 
from his face And 
he took counsel with 
himself as what to 
do regarding this. 
And then Yoḥanan, 
the son of Mati-
thyah, made a sword 
unto himself, two 
spans in length and 
one span in breadth, 
and he hid it beneath 
his garment. And he 
came to Jerusalem 
and stood in the 
royal gate, and he 
called to the guards, 

saying, “I am Yoḥanan, the son of Ma-
tithyah, and I am come before Nicanor. 

בֶן־ יוֺחָנָן  שָמַע  כַאֲשֶר  זֶה  וּבִהְיוֹת 
מַתִתְיָה כֹהֵן גָדוֺל כִי זֶה הַמַעֲשֶה נַעֲשָה 
צֶף וְחֵמָה וְזִיו פָנָיו נִשְתַנָה וַיִוָעַץ  נִמְלָא קֶֽ
בְלִבּוֺ מַה־שֶיּוּכַל לַעֲשׂוֺת עַל־זֶה׃ וְאַז יוֹחָנָן 
זְרָתוֺת  שְתֵי  רֶב  חֶֽ לוֺ  עָשָה  בֶן־מַתִתְיָה 
בְגָדָיו  חַת  תַֽ רָחְבָהּ  אַחַת  ֽרֶת  וְזֶ� אָרְכָהּ 
עַר  בְשַֽ וַיַעֲמֹד  יִם  לִירוּשָלָֽ וַיָבוֺא  עֲטוּפָה׃‏‏ 
אֲנִי  לָהֶם  וַיֹאֽמֶר  לַשּׁוֺעֲרִים  וַיִקְרָא  לֶךְ  הַמֶֽ
יוֺחָנָן בֶן־מַתִתְיָה בָאֽתִי לָבוֺא לִפְנֵי נִיקָנוֺר׃ 
אוּ הַשּׁוֺעֲרִים וְהַשּׁוֺמְרִים וַיֹאֽמְרוּ לוֺ  וְאָז בָּֽ
תַח  בּפֶֽ עוֺמֵד  שֶל־הַיְהוּדִים  הַגָדוֺל  הַכֹהֵן 
יָבוֺא׃ בּוֺא  לָהֶם  וַיֹאֽמֶר  נִיקָנוֺר  עַן  וַיַֽ
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ארמית 
אֵידַיִן יוחנן הועל קֻדָם נִיקָנוֹר עָנֵה נִיקָנוֹר וְאַמַר לְיוֹחָנָן אנת הוּא חַד מִן מרודיא דִי מְרַדוּ בְמַלכָא 
וְלָא בָעַיָן שְלָם מַלכוּתֵיה׃ עָנֵה יוֹחָנָן קֻדָם נִיקָנוֹר וְאַמַר כְעָן אֵתִיתִי קֻדָמָך לְמַעבַד מָה דִי אַת בָעֵי׃

�

Da kamen die Wächter und Wachen 
und sprachen: »Der Hohepriester der 
Juden steht vor der Tür.« Da antwor-
tete Nikanor: »Er 
soll kommen!« Also 
führte man ihn vor 
Nikanor, und Nikan-
or sagte zu Jochanan: 
»Du bist einer von 
den Rebellen, die sich 
gegen den König em-
pörten und nicht den 
Frieden und das Ge-
setz seines Reiches einhalten wollten!«  

Da antwortete Jochanan: »Herr, es 
ist so. Doch jetzt komme ich vor dein 
Angesicht; was du wünschst, dass will 
ich tun!«  

The guards came to Nicanor and said, 
“The High-Priest of the Jews stands in 
the gate. And Nicanor answered and 

said, “Let him 
surely come in.” 
Then was Yoḥanan 
brought into the 
presence of Nica-
nor. And Nicanor 
spoke to Yoḥanan, 
saying, “You are 
one of the rebels, 
who have rebelled 

against the king and seek not the peace 
of his kingdom.”

And Yoḥanan answered and said to 
Nicanor, “My lord now I am come be-
fore you. Whatsoever you desire, that 
will I do.”

עַן  וַיַֽ נִיקָנוֺר  לִפְנֵי  הוּבָא  יוֺחָנָן  ‏וְאָז 
אֶחָד  הוּא  אַתָה  לְיוֺחָנָן  וַיּאֽמֶר  נִיקָנוֺר 
וְאֵינָם  לֶךְ  בַמֶֽ מָרְדוּ  אֲשֶר  מִן־הַמּוֺרְדִים 
לִפְנֵי  יוֺחָנָן  עַן  מַלְכוּתוֺ׃וַיַֽ בִשְלוֺם  רוֺצִים 
עַתָה  הוּא  אֲנִי  אֲדוֺנִי  וַיֹאֽמֶר  נִיקָנוֺר 
אֶעֲשֶה. תִרְצֶה  אֲשֶר  יךָ  לְפָנֶֽ בָאֽתִי 



10מגילת אנטיוכוס

ארמית 
וְאַלבְשִׁינָך  לְצִלמָא  ונכסיה  חֻזִירָא  סַב  בָעֵי  אַת  כְמִצביִי  הָא  לְיוֹחָנָן  וְאַמַר  נִיקָנוֹר  עָנֵה 
וִכנִימָא  תִהוִי׃  מַלכָא  רָחְמֵי  מִן  וּכחַד  דְמַלכָא  סוסיא  עַל  וְאַרכֵבִינָך  דְמַלכוּתָא  לְבוּשָׁא 
דִי  ישמעון  דִלמָא  יִשֹרָאֵל  בְנֵי  מִן  דָחֵיל  אְנָא  מָרִי  ]וְאַמַר[  יוֹחָנָן  אַתִיבֵיה  פִתגָמָא 
יִשֹרָאֵל׃ בֵית  יְחַווֹן  דִלמָא  קֻדָמָך  מִן  אְינָשׁ  כָל  יִפְקוּן  כען  בְאַבנַיָא  וירגמונני  כֵין  עְבַדִית 

Es antwortete Nikanor: »Wenn es 
so ist, dann nimm ein Schwein und 
schlachte es auf dem Altar; dann wirst 
du ein königliches 
Gewand empfan-
gen, auf dem Pferd 
des Königs reiten 
und sein wie einer 
von denen, die vom 
König geliebt wer-
den.« 

Darauf antwor-
tete ihm Jochanan: 
»Mein Herr, ich 
fürchte mich vor 
den Kindern Israel; 
denn wenn sie hören, dass ich so etwas 
getan habe, werden sie mich steinigen 
und töten. Lass doch alle vor dir hinaus-
gehen, sonst wird es verraten.« 

And Nicanor answered and said to 
Yoḥanan, “If thou will do my desire, 
arise and take a swine and slaughter it 

upon the altar. And 
you will be given roy-
al dress, and will ride 
on the king’s horse, 
for you will be as one 
beloved of the king.” 
When Yoḥanan heard 
this, he answered, 
“My lord, I fear the 
children of Israel, lest 
they hear of my deed 
and stone me with 
stones.  Let therefore 

everyone go from before you, lest they 
inform them.”

כִרְצוֺנִי  אִם  לְיוֺחָנָן  וַיֹאֽמֶר  נִיקָנוֺר  עַן  וַיַֽ
עַל־ הוּ  וּשְחָטֵֽ חֲזִיר  קַח  עוֺשֶֺה  אַתָה 
וְתִרְכַב  מַלְכוּת  בִגְדֵי  וְתִלְבַשׁ  הַבָמָה 
לֶךְ  הַמֶֽ מֵאוֺהֲבֵי  וּכְאַחַד  לֶךְ  הַמֶֽ עַל־סוּס 
דָבָר  הֳשִיבוֺ  יוֺחָנָן  שָמַע  וְכַאֲשֶר  תִהְיֶה.‏ 
פֶן־יִשְמְעוּ  יִשְרָאֵל  מִבְנֵי  יָרֵא  אֲנִי  אֲדוֺנִי 
בָאֲבָנִים׃עַתָה  וְיִסְקְלֽוּנִי  כֵן  יתִי  עָשִֽ כִי 
יוֺדִיעוּם.  פֶן  יךָ  מִלְפָנֶֽ כַל־אִישׁ  יֵצֵא 
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ארמית 
אֵידַיִן נִיקָנוֹר הַנפֵיק כָל אְינָש מִן קֻדָמוֹהִי׃ בֵיה זִמנָא זְקַף יוֹחָנָן בַר מתתיה עינוהי לִשׁמַיָא וְסַדַר 
צֵלוֹתֵיה קֻדָם רִבוֹן עָלְמָא וְאַמַר אְילָהִי וַאלָהָא דַאְבָהָתִי אַברָהָם יִצחָק וְיִשֹרָאֵל׃ וְכֵין אְמַר לָא 
תִמסְרִינַנִי בְיַד עַרלָא הָדֵין דִלמָא יִקטְלינַנִי וִיהַך וְיִשׁתַבַח בְבֵית דָגוֺן טָעוּתֵיה וְיֹאמַר טָעוּתִי מְסַרתֵיה 
בִידִי׃ בַה שָׁעְתָא פְסַע לְוָתֵיה תְלָת פִסעִין וּדקַר חַרבָא בְלִבֵיה וּרמָא יָתֵיה קְטִילָא בְעַזַרתָא דְקוּדשָׁא׃

Da schickte Nikanor alle hinaus. Da 
erhob Jochanan ben Mattithjahu seine 
Augen zum Himmel, betete zu seinem 
Gott und sprach:  

»Mein Gott, Gott 
meiner Väter Abra-
ham, Jitzchak und Jaa-
kow, gib mich nicht 
in die Hand dieses 
Heiden; denn wenn 
er mich tötet, wird er 
hingehen und sich im 
Hause Dagons, sei-
nes Götzen, rühmen: 
»Mein Gott gab ihn 
in meine Hand!« An-
schließend machte er 
drei Schritte und stieß 
das Schwert in Nikanors Herz und warf 
ihn erschlagen in die Halle des Tempels.

And Nicanor ordered everyone from 
his presence. And Yoḥanan, the son of 
Matithyah, then raised his eyes to Heav-

en and poured forth 
his prayer saying, 

“My God and 
God of My fathers 
Avraham, Yitzḥak, 
and Yaakov, deliv-
er me not into the 
hands of this hea-
then, for if he slay 
me he will repair 
to the Temple of 
Dagon his god, and 
say, ‘My god has 
delivered him in my 
hands.’” 

At that moment, he stepped forward 
and plunged the sword into Nicanor’s 
heart, and cast his body into the hall of 
the Sanctuary.

כָל־אִישׁ׃‏  מִלְפָנָיו  הוֺצִיא  נִיקָנוֺר  אָז 
עֵינָיו  בֶן־מַתִתְיָה  יוֺחָנָן  נָשָא  הַהִיא  בָעֵת 
וַיֹאמֵר  לִפְנֵי אֱלֹהָיו  תְפִלָתוֺ  וְתִקֵן  יִם  לַשָמַֽ
אֱלֹהַי וַאֱלֹהֵי אֲבוֺתַי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב 
אִם־ כִי  הַזֶה  הֶעָרֵל  בּיַד  נָא  נִי  אַל־תִתְנֵֽ

אֱלֹהָיו  דָגוֺן  בְבֵית  וְיִשְתַבַח  יֵלֵךְ  נִי  יַהַרְגֵֽ
שָעָה  בְּאוֺתָהּ  בְיָדִי׃  נְתָנוֺ  אֶלֹהַי  וְיֹאמַר 
רֶב  הַחֶֽ וַיִתְקַע  פְסִיעוֺת  שָלֹשׁ  עָלָיו  פָסַע 
ודֶשׁ׃ הַקֹֽ בְעֶזְרַת  חָלָל  וַיַשְלֵךְ אוֺתוֺ  בְלִבּוֺ 
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ארמית 
עָנֵה יוֹחָנָן קֻדָם אֵילָה שְמַיָא וְאַמַר מָרִי לָא תְשַוֵי עַלַי חוֹבִין דִי קְטַלתֵיה בְבֵית מַקדְשָׁך כְעַן 
תִמסַר כָל עַמְמַיָא דִי אתו לְמִטעֵי בְנֵי יִשׂרָאֵל דִי בִירוּשלַם׃ אֵידַיִן נְפַק יוֹחָנָן בְיוֹמָא הַהוּא 
וַאגִיח קְרָבָא בְעַמְמַיָא הָאִלֵין וּקטַל בְהוֹן קטלָא סַגִיא וְעַרַקוּ עַמָא דִי אִשׁתֵיזַבוּ מִן חַרבָא 
בִספִינְתָא לְוָת מַלכָא אַנטְיוּכַס׃ וְמִניַן קְטִילַיָא דִי קְטַל ביומא הַהוּא שִׁבעִין וּתרֵין אַלפין וּשׁבַע 
מְאָה דִי הְווֹ קָטְלִין גְבַר חַברֵיה׃ בֵמוֹתְבָוּתֵיה בְנָא מְנָרְתָא וּקרא שְמַה מַקבֵי קטלָא תַקִיפִין׃

And before the God of Heaven-
Yoḥanan spoke and said, “My God, ac-
count it not as a sin that I killed him in 
the Sanctuary. Thus may You do to all 

who came with him 
to oppress Judea 
and Jerusalem.” And 
Yoḥanan the son 
of Matithyah went 
forth on that day 
and fought the ene-
my and slew many of 
them.

The number of 
the enemy which he 
did slay that day was 
seven thousand for 
they slew one anoth-

er.
When he returned, he built a pillar 

which he called after his name, “Maca-
bee, the slayer of the mighty.” 

Und Jochanan sprach vor Gott: 
»Mein Gott, rechne es mir nicht als 
Sünde an, dass ich ihn im Tempel um-
gebracht habe! So mögest du es mit al-
len Heiden tun, die 
mit ihm kamen, um 
Jehudah und Jeru-
schalajim in Not zu 
bringen.«  

Dann ging Joch-
anan ben Mattith-
jahu hinaus und 
kämpfte gegen die 
Heiden und er-
schlug viele von ih-
nen. Die Zahl derer, 
die er an diesem Tage 
tötete, war sieben-
hundertzweiundsiebzigtausend: denn 
sie töteten einander. Als er zurückkehr-
te, errichtete er eine Säule und nannte sie 
nach seinem Namen: »Makkabi, der die 
Starken tötet.« 

�

וְאָמָר  יוֺחָנָן  עָנָה  יִם.  הַשָמַֽ אֱלֹהֵי  לִפְנֵי 
הֲרַגְתִיו  כִי  חֵטְא  עָלַי  תָשִים  לֹא  אֱלֹהַי 
בַקֹדֶשׁ עַתָה כֵן תִתֵן אֶת־כָל־הָעַמִים אַשֶר 
יִם׃‏אָז  וְלִירוּשָלָֽ לִיְהוּדָה  לְהָצֵר  עִמוֺ  אוּ  בָֽ
וַיִלָחֵם  בַיּוֺם הַהוּא  בֶן־מַתִתְיָה  יוֺחָנָן  יָצָא 
מִסְפַר  רָב׃  רֶג  הֶֽ בָהֶם  וַיַהֲרֹג  בָעַמִים 
שְבֵע  הַהוּא  בַיּוֺם  הָרַג  אֲשֶר  הַהֲרוּגִים 
הָיוּ  אֲשֶר  לֶף  אֶֽ וְשִבְעִים  ֽיִם  וּשְנַ� מֵאוֺת 
עַמּוּד  בָנָה  בְשׁוּבוֺ  לֶה׃  לָאֵֽ לֶה  אֵֽ הוֺרְגִים 
עַל־שְמוֺ וַיִקְרָא־לוֺ מַכְבִי מֵמִית הַחֲזָקִים׃
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ארמית 
וִכדִי שְׁמַע אַנטְיוּכַס מַלכָא דִי אִתקְטִיל נִיקָנוֹר תִניָנֵיה עַקַת לֵיה לַחדָא וּשלַח וּקרָא לְבַגרַס 
חַיָיבָא מַטעֵי עַמֵיה׃ עָנֵה אַנטְיוּכַס מַלכָא וַאְמַר לְבַגרַס הְלָא יְדַעתָא אִם לָא שְמַעתָא מָא דַעְבַדוּ 
לִי בְנֵי יִשׂרָאֵל קטלו חֵילַי וּבַזוּ מִשרְיָתִי וְרַברְבָנַי׃ כְעַן עַל נִכסֵיכוֹן אַתוּן רְחִיצִין אוֹ עַל בָתֵיכוֹן 
דִילְכוֹן כְעַן אֵיתוֹ וְנִסַק עְלֵיהוֹן וּנבַטֵיל מִנְהוֹן קִיָמָא דִגזִיר עְלֵיהוֹן שַבתָא וְיַרחָא וּמהוּלתָא׃

�

Als nun König Antiochus hörte, dass 
sein Statthalter Nikanor getötet wurde, 
da war er sehr verärgert und er lies nach 
Bagris rufen, dem Frevler, der ihn zu die-
sem Unternehmen 
verleitet hatte.  

Antiochus sprach 
zu Bagris: »Hast du 
gehört, was mir die 
Kinder Israel ange-
tan haben? Sie er-
schlugen mein Heer, 
beraubten mein La-
ger und meine Fürs-
ten. 

Kannst du jetzt 
auf deinen Reichtum 
vertrauen oder deine 
Häuser noch als dein 
Eigentum? Komm! 
Lass uns gegen sie 
ziehen und ihren 
Bundmit ihrem Gott zerstören, denmit 
ihnen geschlossen hat mit der Einhal-
tung des Schabbats, den Neumond und 
die Beschneidung.« 

Da erhob sich Bagris der Frevler und 
zog mit dem gesamten Heer nach Jeru-
schalajim, tötete viele und verbot, um 
Israel vollständig zu vernichten, drei 
Dinge: den Schabbat, die Neumondfeier 
und die Beschneidung. 

And when Antiochus the king heard 
that his viceroy Nicanor was slain, he 
was sorely vexed. And he sent for Bagris, 
the wicked, who leads his people astray. 

And Antiochus 
spoke to Bagris and 
said, “You know, 
for you have heard, 
what the children of 
Israel have done to 
me, they have slain 
my hosts, and have 
despoiled my camps 
and officers. 

Can you now put 
your trust in your 
wealth, or consid-
er your homes as 
your own? Come, 
let us go up against 
them, and destroy 
the covenant their 

god has made with them through their 
Sabbaths, the new-moon [festival ob-
servance], and circumcision.” Then did 
Bagris, the wicked, and all his armies, 
come into Jerusalem, and slew many of 
its inhabitants. And he issued a severe 
decree banning, the Sabbath, the new 
moon, and circumcision.

כִי  לֶךְ  הַמֶֽ אַנְטְיוּכַס  שָמַע  כַאֲשֶר  וַיְהִי 
הוּ צַר לוֺ מְאֹד וַיִשְלַח  נֶהֳרַג נִיקָנוֺר מִשְנֵֽ
אֶת־ הַמַטְעֶה  הָרָשָע  בַגְרִיס  לוֺ  לְהָבִיא 
הֲלֹא  לְבַגְרִיס  וַיֹאֽמֶר  אַנְטְיוּכַוס  עַן  עַמּוֺ׃וַיַֽ
בְנֵי  לִי  אֲשֶר־עָשׂוּ  שָמַעְתָ  אִם־לֹא  עְתָ  יָדַֽ
וְשָרָי׃ מַחֲנוֺתַי  זּוּ  וַיָבֹֽ חֲיָלַי  הָרְגוּ  יִשְרָאֵל 

אוֺ  בּוֺטְחִים  אַתֶם  מָמוֺנֵיכֶם  עַל  עַתָה 
עֲלֵיהֶם  וְנַעֲלֶה  אוּ  בֹֽ הֵם.  לָכֶם  בֶתֵיכֶם 
לָהֶם  כָרַת  אֲשֶר  הַבְרִית  מֵהֶם  וּנְבַטֵל 
וּמִילָה׃  דֶשׁ  רֹאשׁ־חֹֽ שַבָת  אֱלֹהֵיהֶם 
בָאוּ  וְכָל־מַחֲנוֺתָיו  הָרָשָע  בַגְרִיס  אָז 
רֶג רַב וַיִגְזֹר בָהּ  יִם וַיַהֲרֹג בָהֶם הֶֽ לִירוּשָלַֽ
דֶשׁ וּמִילָה׃ גְזֵרָה גְמוּרָה עַל־שַבָת רֹאשׁ־חֹֽ
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And seeing that this royal decree was 
issued in haste, they soon found a man 
who circumcised his son. And the man 
and his wife were brought before them, 
and they hung them opposite the child.

There was also a 
woman who bore a 
son after the death 
of her husband, and 
she circumcised him 
when he was eight 
days old. And she 
went up on the wall 
of Jerusalem, bear-
ing her circumcised 
son.

And she cried out 
and said, “To you 
Bagris, the wicked, 
be it said ‘You plan 
to destroy the cov-
enant that has been 
made with us, the 
covenant of our 

forefathers. Sabbath and the new-moon 
[festivals] and circumcision we will not 
abandon, neither we nor our children’s 
children.’ And she cast her son to the 
ground, and leaped down after him, 
and both died together. Many of the 
children of Israel did thus in those days 
rather than violate the covenant of their 
fathers.

So erreichte das Wort des Königs sie. 
Fand man einen Mann, der seinen Sohn 
beschnitten hatte, so ergriff man ihn 
und seine Frau und henkte sie gegenüber 
dem Kinde. 

Eine Frau aber 
hatte nach dem 
Tode ihres Mannes 
einen Jungen gebo-
ren und beschnitt 
ihn nach acht Tagen; 
darauf stieg sie auf 
die Stadtmauer von 
Jeruschalajim, ihren 
Sohn im Arm, und 
rief:  

»Man sagt, Bag-
ris, du Frevler, du 
willst den Bund ver-
nichten, den wir mit 
Gott geschlossen 
haben, und dessen 
Zeichen sind Schab-
bat, Neumondfeier 
und Beschneidung. Ich aber sage dir: 
wir werden vom Bund nicht lassen, und 
unsere Enkel werden ihn halten!« Da-
mit warf sie ihren Sohn hinab und sich 
ihm nach, und starben beide zusammen. 
Und viele von den Kindern Israels taten 
das auch in diesen Tagen, statt den Bund 
ihrer Väter zu brechen.

לֶךְ נֶחְפָז  בִהְיוֺת זֶה כַאֲשֶר הָיָה דְבַר הַמֶֽ
הָאִישׁ  וַיָבִיאוּ  בְנוֺ  אֲשֶר־מָל  אִישׁ  מָצְאוּ 
וְגַם  לֶד׃  הַיָֽ ֽגֶד  כְנֶ� אוֺתָם  וַיִתְלוּ  וְאִשְתּוֺ 
בַעְלָהּ  אַחֲרֵי־מוֺת  בֵן  יָלְדָה  אֲשֶר  אִשָה 
עַל עַל־חוֺמַת  מָל אוֺתוֺ לִשְמוֺנָה יָמִים וַתַֽ וַתָֽ
עַן וַתֹאמַר  יִם וּבְנָהּ מָהוּל בְיָדָהּ׃ וַתַֽ יְרוּשָלַֽ
לְךָ אוֺמְרִים בַגְרִיס הָרָשָע אַתֶם חוֺשְבִים 
נוּ בְרִית  נוּ הַבְרִית אֲשֶר כֹרַת עִמָֽ לְבַטֵל מֵאִתָֽ
דֶשׁ  אֲבוֺתֵינוּ לֹא־נְבַטֵל מִמֶנּוּ שַבָת רֹאשׁ־חֹֽ
בְנָהּ  וַתַפֵל  יוּסָר׃  לֹא  בָנֵינוּ  מִבְנֵי  וּמִילָה 
רֶץ וַתִיּפוֺל אַחֲרָיו וַיָמֽוּתוּ שְנֵיהֶם כְאֶחָד  לָאָֽ
וְרַבִים מִבְנֵי יִשְרָאֵל אֲשֶר הָיוּ עוֺשִים כֵן 
אֲבוֺתָם׃ בְרִית  שִנּוּ  וְלֹא  הָהֵם  בַיָמִים 

�

גֻברָא  איתיאו  בְרֵיה  יִגזַר  דִי  כָל  מְהַחצָפָא  מַלכָא  מִלַת  דִי  מַן  דנא  קְבֵיל  כָל 
בַעלַה  מיתות  בָתַר  בַר  יֵלֵידַת  אִתְתָא  וְאַף  יָנְקָא׃  לִקבֵיל  וִצלַבוּנִין  וְאִתְתֵיה 
בִידַה׃ דִגזַרתֵיה  וּברַה  דִמדִינְתָא  שׁוּרָא  עַל  וּסלֵיקַת  יוֹמִין  לִתמָניָא  וּגזַרתֵיה 

מננא  יִפסוּק  לָא  דַאְבָהָתַנָא  קִיָמָא  חַיָיבָא  בַגרַס  אָמְרִין  לָך  וְאַמַרַת  עַנַת 
וְמִיתוּ  בתריה  וּנפַלַת  שׁוּרָא  לִתחוֹת  בְרַה  יָת  וְאַפֵילַת  בננא  מִבְנֵי  וְלָא 
אְבָהָתְהוֹן׃ קִיָם  מְשַׁנִין  וְלָא  כְדֵין  עָבְדִין  הְווֹ  יִשֹרָאֵל  בְנֵי  מִן  סַגִיאִין  תַרוֵיהוֹן 
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נְחַלֵל  דִלמָא  בִמעָרְתָא  וְנִשבוֹת  ]ונהך[  אֵיתוֹ  לְחַברֵיה  גְבַר  יִשֹרָאֵל  בְנֵי  אָמְרִין  זִמנָא  בֵיה 
מְעָרְתָא  לְפוּם  וַאתוֹ  בְגַבריָא  שְלַח  אֵידַיִן  בַגרַס׃  קֻדָם  קִרצֵיהוֺן  ואַכַלוּ  דִשַׁבְתָא  יוֹמָא 
וַאמַרוּ בְנֵי יִשֹראֵל פוּקוּ לְוָתַנָא אֵיכוּלוּ מִן לַחמַנָא וִשתוּ מִן חַמרַנָא וְעוּבָדַנָא אַתוּן עָבְדִין׃

Therefore the Israelites said one to 
the other, “Come let us withdraw into 
a cave, lest here we be compelled to des-
ecrate the Sabbath.” But their plan was 
betrayed to Bagris.

Then did Bagris, the 
wicked, send armed 
men, to camp at the en-
trance to the cave. And 
they said, “Jews, come 
forth to us, eat with us 
of our bread, and drink 
with us of our wine, 
and do even as we do.”

Damals sprachen die Kinder Is-
raels einer zum andern: »Komm 
mit mir, wir wollen in einer Höhle 
wohnen! Denn sonst müssten wir 
den heiligen Schabbat-Tag entwei-
hen.«  

Doch man ver-
riet dies dem Bag-
ris, dem Frevler; 
da sandte er Leute 
hin, die legten sich 
vor den Eingang 
der Höhlen und 
sprachen: »He-
raus mit euch! 
Trinkt von unserm 
Wein, esst von unserm Brot, tut, 
was wir tun!« 

�

לֶה  אֵֽ בְנֵי־יִשְרָאֵל  אָמְרוּ  הַהוּא  בַזְמַן 
פֶן  בַמְעָרָה  וְנִשְבּוֺת  וְנֵלֵךְ  בֹאוּ  לֶה  לָאֵֽ
נְחַלֵל אֶת־יוֺם הַשַבָת וַיַלְשִינוּ אוֺתָם לִפְנֵי 
אֲנָשִים  שָלַח  הָרָשָע  בַגְרִיס  בַגְרִיס׃אָז 
הַמְעָרָה  עַל־פִי  וַיֵשְבוּ  וַיָבֹאוּ  חֲלוּצִים 
אִכְלוּ  אֵלֵינוּ  צְאוּ  יְהוּדִים  אֲלֵיהֶם  וַיֹאמְרוּ 
מִלַחְמֵנוּ וּשְתוּ מִיֵינֵנוּ וּמַעֲשֵינוּ תִהְיוּ עוֺשִים׃
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עָנַיִין בני ישֹראל וְאָמְרִין חַד לְחַברֵיה דְכִירִין אְנַחנָא מָא דְאִתפַקַדנָא עַל טוּרָא דְסִינַי שִׁיתָא 
יוֹמִין תַעבְדוּן עְיבִידַתכוֹן וּביוֹמָאדְשַבְתָא תְנוּחוּן כְעַן טָב לַנָא דִנמוּת מדנחלל יוֹמָא דְשַבְתָא׃ כָל 
קְבֵיל דְנָא כדי לָא קבִילוּ לְהוֹן אֵיתִיאוּ אָעִין רַטִיבִין וְאוֹקִידוּ עַל פוֹם מְעָרְתָא וְאִתקְטִיל כְאַלַף 
גְבַר וְאִתְתָא׃ בָתַר דְנָא קָמוּ חַמשָה בְנֵי מְתַתיָה יוֹחָנָן וְאַרבְעָה אְחוֹהִי וַאגִיחוּ קְרָבָא בְעַמְמַיָא 
הָאִלֵין׃ קַטלָא סַגִיא קטלו בְהוֹן ועַרַקוּ דִי אִשׁתְאַרוּ לֵאַפִרכֵי יַמָא דְאִתרְחִיצוּ עַל אְלָה שְמַיָא׃ 
בְאֵידַיִן יְתִיב בַגרַס חַיָיבָא בִספִינְתָא וַערַק לְוָת מַלכָא אַנטְיוּכַס וְעִמֵיה גַברִין דְאִשׁתֵיזַבוּ מִן חַרבָא׃

And the children of Israel spoke and 
said one to another 

“We all remember what we were com-
manded upon Mount Sinai; ‘Six days 

shall you labor, and 
upon the seventh 
day, shall you rest.’ 

It were better to 
die in this cave than 
to profane the Sab-
bath day.”

And when the 
Jews would not 
come forth, Bagris’ 
men brought wood, 
which they burned 
at the entrance of the 
cave, killing about a 
thousand men and 
women. 

And the five 
sons of Matithyah, 
Yoḥanan and his 
four brethren, came 

out and fought with the enemy and slew 
many of them. and drove them to the far 
islands of the sea, for they trusted in the 
God of Heaven. 

And Bagris, the wicked, boarded a 
ship and fled to Antioch, to the king and 
with him were those who escaped the 
sword.

Da antworteten die Kinder Israels 
und sprachen untereinander:  »Wir ge-
denken dessen, was Gott uns auf dem 
Berge Sinai geheißen hat: Sechs Tage 
sollst du arbeiten 
und dein Werk ver-
richten, am sieben-
ten Tage aber sollst 
du ruhen. Besser, 
wir sterben in der 
Höhle als dass wir 
den heiligen Schab-
bat-Tag entwei-
hen.«  

Als die Juden 
nicht herauskamen, 
wurden die Feinde 
zornig, brachten 
Holz und verbrann-
ten es am Eingang 
der Höhle; so star-
ben viele tausend, 
Männer und Frau-
en. Und die fünf 
Söhne des Mattithjahu, Jochanan und 
seine vier Brüder, zogen aus, führten 
Krieg gegen die Heiden, töteten vie-
le und vertrieben sie auf die Inseln des 
Meeres.  

Denn Gott war ihre Stütze. Bagris der 
Frevler aber bestieg ein Schiff und floh 
zu König Antiochus; bei ihm diejenigen, 
die dem Schwert entronnen waren. 

לָאֵלֶה  אֵלֶה  וַיֹאמְרוּ  יִשְרָאֵל  בְנֵי  וַיַעֲנוּ 
סִינַי  עַל־הַר  יְיָ  נוּ  ֽ צִוָ אֲשֶר  אֲנַחְנוּ  זוֺכְרִים 
ךָ  כָל־מְלַאכְתֶֽ וְעָשִיתָ  תַעֲבֹד  יָמִים  שֵשֶת 
נוּ  לָֽ טוֺב  עַתָה  תִשְבּוֺת  הַשְבִיעִי  וּבַיּוֺם 
אֶת־ נְחַלֵל  מֵאֲשֶר  בַמְעָרָה  נָמוּת  אֲשֶר 
לֹא־יָצְאוּ  כַאֲשֶר  זֶה  בִהְיוֺת  הַשַבָת׃  יוֺם 
אֲלֵיהֶם הַיְהוּדִים וַיָבִיאוּ עֵצִים וַיִשְרְפוּ עַל־

וְאִישָה׃‏  אִישׁ  לֶף  כְאֶֽ וַיָמוּתוּ  הַמְעָרָה  פִי 
בְנֵי־מַתִתְיָה  חֲמִשָה  יָצְאוּ  כֵן  אַחֲרֵי 
בָעַמִים  וַיִלָחֲמוּ  אֶחָיו  וְאַרְבָעָה  יוֺחָנָן 
רֶג רַב וַיְגָרְשׁוּם לְאִיֵי הַיָם  וַיַהַרְגוּ בַהֶם הֶֽ
בַגְרִיס  אָז  יִם׃‏  הַשָמָֽ בֵאלֹהֵי  בָטְחוּ  כִי 
אֶל־ נָס  וַיָֽ אַחַת  בִסְפִינָה  נִכְנַס  הָרָשָע 
לֶךְ וְעִמּוֺ אֲנָשִים פְלִיטֵי חָרֶב׃ אַנְטְיוּכַס הַמֶֽ

�



megillat antiochus 17

ארמית 
מתָ טְעֵים לְבַטָלָה מִן יְהוּד שַׁבתָא וְיַרחָא  עָנֵה בַגרַס וְאָמַר לְאַנטְיוּכַס מַלכָא אנת מַלכָא שַֹ
וּמהוּלתָא ואשתדור רַב בְגַוַה ואלו אַתוֹ עליהון כָל עַמְמַיָא אוּמַיָא וְלִישָנַיָא לָא כָהְלִין לְחַמשָה בְנֵי 
מְתַתיָה דִי אִינוּן מִן אַריָוָן תַקִיפִין וְמִן נִשרִין קַלִילִין וְמִן דוּבִין חַצִיפִין׃כְעַן מַלכָא מַלכִי יִשׁפַר עְלָך 
וְלָא תְגִיחַ קְרָבָא עִמְהוֹן בְמַשִׁריָתָא הָאִלֵין דִלמָא תִבְהֵית בְאַנפֵי כָל מַלכַיָא׃ לָכֵן שְׁלַח אִגָרְתָא 
בכל מִדִינַת מַלכוּתָך וייתון רברבני חֵילָוָתָא וְעִמְהוֹן כָל עַמְמַיָא וְאַף פֵילַיָא מְלוּבָשֵי שִריַנָא׃

Therefore the Israelites said one to 
the other, “Come let us withdraw into 
a cave, lest here we be compelled to des-

ecrate the Sabbath.” 
But their plan was be-
trayed to Bagris.

Then did Bagris, 
the wicked, send 
armed men, to camp 
at the entrance to the 
cave. And they said, 
“Jews, come forth to 
us, eat with us of our 
bread, and drink with 
us of our wine, and 
do even as we do.”

And now, O King, 
if my counsel wins 
your favor, go forth 
to do battle against 
them, [so that they] 
shall be shamed be-
fore all the kings.

Therefore, do you dispatch letters to 
all the provinces of your kingdom that 
the captains of the armies come, and 
let no one remain behind and their ele-
phants, garbed with shields and harness 
shall they bring with them.”

לֶךְ  הַמֶֽ לְאַנְטְיוּכַס  וַיֺאמֶר  בַגְרִיס  וַיַעַן 
מִן־ לְבַטֵל  צִוּוּי  מְתָ  שַֽ לֶךְ  הַמֶֽ אַתָה 

דֶשׁ וּמִילָה מִרְמָה  הַיְהוּדִים שַבָת רֹאשׁ־חֹֽ
אִם־יֵלְכוּ  אֲשֶר  בְתוֺכָהּ׃  רֶד  וּמֶֽ גְדוֺלָה 
וְהַלְשׁוֺנוֺת לֹא יוּכְלוּ  וְהָאֻמּוֺת  כָל־הָעַמִים 
לַחֲמִשָה בְנֵי מַתִתְיָהוּ מֵאֲרָיוֺת הֵם חֲזָקִים 
וּמִנְשָרִים הֵם קַלִים וִמִדֻבִים הֵם מְמַהֲרִים׃ 
וְלֹא  יךָ  עָלֶֽ תִיטַב  עֲצָתִי  לֶךְ  הַמֶֽ עַתָה 
תִלָחֵם בָאֲנָשִים מְעָט כִי אִם־תִלָחֵם בָהֶם 
כְתוֺב  לָכֵן  כָל־הַמְלָכִים׃  בְעֵינֵי  וְתֵבוֺשׁ 
אוּ  ךָ וְיָבֹֽ וּשְלַח סְפָרִים בְכָל־מְדִינוֺת מַלְכוּתֶֽ
וְגַם  אֶחָד  מֵהֶם  וְלֹא־יִשָאֵר  הַחֲיָלוֺת  שָרֵי 
עִמָהֶם׃ יִהְיוּ  שִרְיוֺנִים  מְלֻבָשִים  פִילִים 

Und Bagris sprach zu König Antio-
chus: »Du, der König, hast den Juden 
geboten, Schabbat, Neumondfeier und 
Beschneidung auf-
zugeben. Sie aber 
waren erbost dar-
über. Wenn aber 
alle Völker und 
Königreiche sich 
vereinigen würden, 
so könnten sie doch 
nichts gegen diese 
fünf Söhne Matti-
thjahus, die stärker 
sind als Löwen, 
leichter als die Ad-
ler, schneller als die 
Bären des Gebirges. 

So höre auf mei-
nen Rat: führe 
nicht weiter Krieg 
mit so wenig Volk, 
denn dann würdest 
du zum Spott aller Könige werden. Viel-
mehr schreibe und sende Briefe an alle 
Länder deines Reiches, dass alle Heeres-
führer sich  versammeln und auch nicht 
einer zurückbleibt; auch gepanzerte Ele-
fanten sollen bei ihnen sein.«   Und der 
Rat gefiel dem König, er schrieb und 
sandte Briefe in alle Länder seines Rei-
ches und es kamen die Herren über alle 
Völker und Königreiche und auch ge-
panzerte Elefanten kamen mit. 

�



18מגילת אנטיוכוס

ארמית 
כָל  ואתו  מַלכוּתֵיה  לְרַברְבֵני  וּקרָא  וּשׁלַח  )מלכא(  אַנטְיוּכַס  בְעֵינֵי  פתגמא  שְׁפַר  אֵידַיִן 
עַמְמַיָא וְעִמְהוֹן פֵילַיָא מְלוּבָשֵי שרינא׃ תִניָנוּת קָם בַגרַס חַיָיבָא וַאתָא לִירוּשׁלַם תְרַע בַה 
בְלִבֵיה  חַשִיב  כְעַפרָא׃  דַהווֹ  עָד  אַבנַה  וּשֹרַף  דִמדִינְתָא  נַהרָא  וּסגַר  תְרעתא  ר  עְשַֹ תְלָת 
כֵין׃ חַשִיב  לָא  שְמַיָא  וְאֵילָה  יְדִי  וְתַקִיף  חֵילִי  רַב  אְרֵי  לִי  כָהְלִין  לָא  הָדא  בְזִמנא  וְאַמַר 

And this found favor in the eyes of 
King Antiochus. He sent letters to all 

the provinces of his 
empire. And the gov-
ernors of each peo-
ple and each prov-
ince came and they 
brought elephants 
garbed with shields 
and harness.

And Bagris, the 
wicked, arose and 
went up against Jeru-
salem a second time, 

and made a breach in its wall and tore 
down its entrance. He made thirteen 
breaches in the Sanctuary, and some of 
the stones he destroyed, causing them to 
crumble like dust.

Und dies fand Gnade in den Augen 
von König Antiochus. Er sandte Briefe 
an alle Provinzen 
seines Reiches. Und 
die Fürsten eines 
jeden Volkes und je-
der Provinz kamen 
und brachten ge-
panzerte Elefanten 
mit.

Und zum zwei-
ten Mal erhob sich 
Bagris der Frevler 
und zog gegen Je-
ruschalajim. Er zerteilte die Mauer und 
riss den Eingang ab und brach dreizehn 
Breschen in den Tempel und zermalmte 
die Steine zu Staub.

לֶךְ  הָמֶֽ אַנְטְיוּכַס  בְעֵינֵי  הַדָבָר  וָיִיטַב 
מַלְכוּתוֺ  לְכָל־מְדִינוֺת  סְפָרִים  וַיִשְלַח 
וְגַם  וְהַמַמְלָכוֺת  כָל־הָעַמִים  שָרֵי  אוּ  וַיָבֹֽ
אוּ׃  בָֽ עִמָהֶם  שִרְיוֺנִים  מְלֻבָשִים  פִילִים 
שֵנִית קָם בַגְרִיס הָרָשָע וָיָבוֺא לִירוּשָלַיִם 
וַיְשַבֵר  הַמָבוֺא  וַיְנַתֵק  הַחוֺמָה  בָקַע 
מִן־ וְגַם  פְרָצוֺת  שְלֹש־עֶשְרֵה  בַמִקְדָשׁ 
כֶעָפָר הַיוּ  עַד־אֲשֶר  שִבֵר  הָאֲבָנִים 

�
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ארמית 
וְאֵילָה  יְדִי  וְתַקִיף  חֵילִי  רַב  אְרֵי  לִי  כָהְלִין  לָא  הָדא  בְזִמנא  וְאַמַר  בְלִבֵיה  חַשִיב 
דְגִלעָד  לְמַצפְיָא  ואַזַלוּ  קָמוּ  מֵתַתיָה  בְנֵי  חַמשָה  שְמַעוּ  וִכדִי  כֵין׃  חַשִיב  לָא  שְמַיָא 
קִטמָא  עַל  וִיתִיבוּ  גזרו  צוֹמָא  נְבִיָיא׃  שְמוּאֵל  בִיוֹמֵי  שֵיזָבָא  לְהיֹן  הוה  די  בְאָתרָא 
שְמָהָתְהוֹן  וַהווֺ  טָבָא  מִלכָא  בְלִבְהוֹן  נְפַל  בְאֵידַיִן  שְמַיָא׃  אֵילָה  קֻדָם  מִן  רַחמִין  לְמִבעֵי 
חְמִישָאָה אַלעָזָר  רְבִיעָאָה  יוֹנָתָן  תְלִיתָאָה  יוֹחָנָן  תִניָנָא  שִמעוֹן  בוּכרָא  יְהוּדָה 

And he thought to himself, “Surely 
this time they shall not overcome me, for 

my host is so numer-
ous, and my strength 
is so great.” The God 
of Heaven, however, 
planned otherwise.  
When the five sons 
of Mattithyah heard 
this, they arose and 
came to Mitzpah 
Gil’ad, where Isra-
el had won a great 
victory in the day of 
Shmuel, the proph-
et. And they decreed 
a fast day, and sat on 

ashes and prayed to the God of Heaven 
for mercy.

And a good plan occurred to Yehu-
dah, the eldest, Shim’on, the second of 
the sons, Yoḥanan, the third, Yonathan, 
the fourth, and El’azar, the youngest.

הַפַעַם  אמֶר  וַיֹֽ בְלִבּוֺ  וַיַחֲשׁוֺב 
וְעֹז  חֵילִי  רַב  כִי  לִי  יוּכְלוּ  לֹא  הַזֹאת 
כֵן׃ חָשַב  לֹא  יִם  הַשָמַֽ וֵאלֹהֵי  יָדִי. 

אוּ  מוּ וַיָבֹֽ וְכִשְמֽוֺעַ חֲמִשָה בְנֵי מַתִתְיָה קָֽ
פְלֵיטָה  הָיָה־שָם  אֲשֶר  גִלְעָד  לְמִצְפֵה 
הַנָבִיא׃ ‏ שְמוּאֵל  בִימֵי  יִשְרָאֵל  לְבֵית 

פֶר לְבַקֵשׁ רַחֲמִים  צוֺם גָזָרוּ וַיֵשְבוּ עַל־הָאֵֽ
מִלִפְנֵי אֱלֹהֵי הַשָמָיִם׃ אָז נָפַל בְלִבָם עֵצָה 
טוֺבָה יְהוּדָה הַבְכוֺר שִמְעוֺן הַשֵנִי הַשְלִישִי 
אֶלְעָזָר׃ הַחֲמִישִי  יוֺנָתָן  הָרְבִיעִי  יוֺחָנָן 

Da dachte er sich: »Dieses Mal wer-
den sie mich nicht besiegen, denn mein 
Heer ist groß und 
stark ist meine 
Hand.« Aber Gott 
dachte nicht so.  

Als die fünf Söh-
ne Mattithjahus dies 
erfuhren erhielten, 
erhoben sie sich und 
kamen nach Miz-
pah-Gilead, wo ein 
Überbleibsel vom 
Hause Israels aus 
der Zeit Schmuels, 
des Propheten, war. 

Sie geboten einen 
Fasttag und saßen auf Asche, um Erbar-
men vor Gott zu beten. Dann fanden 
sie guten Rat, Jehudah der älteste, Schi-
meon der zweite, Jochanan der dritte, 
der vierte Jonathan, der fünfte Elasar. 

�



20מגילת אנטיוכוס

ארמית 
כִיהוּדָה  עוּבָדָך  אוֹדֵי  בְרִי  יְהוּדָה  וְאַמַר  לִקרָבָא  יָתְהוֺן  דְיִשְלַח  קֻדָם  אְבוּהוֺן  יָתְהוֺן  בָרֵיך 
דִקטַל  יַעְקֹב  בַר  כְשִמעוֺן  עוּבָדָך  אוֹדֵי  בְרִי  שִמעוֹן  וְאַת  כאריא  דִמתִיל  יַעְקֹב  בַר 
רַב  נֵר  בַר  כְאַבנֵר  עוּבָדָך  אוֹדֵי  בְרִי  יוֹחָנָן  וְאַת  אְחָתֵיה  דִינָה  עַל  דחבו  שְכַם  יָתְבֵי  יָת 
פְלִשׁתָאֵי יָת  קְטַל  דִי  שָאוּל  בַר  כְיוֹנָתָן  עוּבָדָך  אוֹדֵי  בְרִי  יוֹנָתָן  וְאַת  דְיִשֹרָאֵל  חילא 

And their father blessed them and 
said, “Yehudah, my son, you are like 

Yehudah the son of 
Yaakov, who was like 
unto a lion. Shim’on, 
my son, you are like 
Shim’on the son of 
Yaakov who slew the 
people of Shkḥem. 
Yoḥanan, my son, 
you are like Avner 
the son of Ner, the 
head of the host of 
Israel. Yonathan, my 

son, you are like Yonathan the son of 
Shaul, who slew the Plishtim.

Ihr Vater segnete sie und sprach: »Je-
hudah, mein Sohn, ich vergleiche dich 
Jehudah, mit dem 
Sohn Jaakows, der 
war wie eine Löwin. 
Schimeon, mein 
Sohn, ich vergleiche 
dich Schimeon, mit 
dem Sohn Jaakows, 
der die Bewohner 
von Sichem töte-
te. Jochanan, mein 
Sohn, ich vergleiche 
dich mit Abner, 
dem Sohne Ners, dem Feldherrn Israels. 
Jonathan, mein Sohn, ich vergleiche dich 
mit Jonathan, dem Sohne Schauls, der 
das Volk der Philister schlug.

אָמָר  וְכֵן  אֲבִיהֶם  אוֺתָם  רֶךְ  וַיְבָֽ
בֶן־ לִיהוּדָה  אוֺתְךָ  אֲדַמֶה  בְנִי  יְהוּדָה 
לְאַרְיֵה׃ נִמְשָל  אֲשֶר־הָיָה  יַעֲקֺב 
בֶן־ לְשִמְעוֺן  אֲדַמֶה אוֺתְךָ  בְנִי  שִמְעוֺן 
בְנִי  יוֺחָנָן  שְכֶם׃  יוֺשְבֵי  הָרַג  אֲשֶר  יַעֲקֹב 
צְבָא  שַר  בֶן־נֵר  לְאַבְנֵר  אוֺתְךָ  אֲדַמֶה 
לְיוֺנָתָן  אוֺתְךָ  אֲדַמֶה  בְנִי  יוֺנָתָן  יִשְרַאֵל.‏ 
פְלִשְתִים׃ עַם  הָרַג  אֲשֶר  בֶן־שָאוּל 
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ארמית 
בְנֵי  יָת  וְשֵיזֵיב  אְילָהֵיה  קֻדָם  קַנִי  דִי  אַלעָזָר  בַר  כְפִנחָס  עוּבָדָך  אוֹדֵי  בְרִי  אַלעָזָר  וְאַת 
קְרָבָא  וַאגִיחוּ  הַהוּא  בְיוֹמָא  מְתַתִיָה  בֵנֵי  חַמשָה  כָמוּ  דְנָא  עַל  ]מֵירוּגזָא[  יִשׂרָאֵל 
בַה  יְהוּדָה׃  מִנְהוֹן  ואתקטיל  ]לַחדָא[  סַגִיא  קַטלָא  מִנְהוֺן  וּקטַלוּ  הָאִינוּן  בְעַמְמַיָא 
לְהוֹן  ואמר  אְבוּהוֹן  לְוָת  וַאתוֹ  תָבוּ  יהודה  דְאִתקְטִיל  מתתיה[  ]בני  חְזוֹ  כַד  שָעְתָא 
כוּלַנָא׃ כְוָת  מִתחְשֵיב  הְוָה  דִי  אִתקְטִיל  אְחוּנָא  יְהוּדָה  וֵאָמְרִין  עָנוֹ  תַבתוּן׃  לְמָא 

�

And you El’azar, my son, you are like 
Pinḥas the son of El’azar who was jeal-

ous for his God’s 
sake, and thus deliv-
ered the children of 
Israel.”

Following this, 
the five sons of Ma-
tithyah went forth 
that day and fought 
the enemy, and slew 
many among them. 
But Yehudah was 
slain in the battle.  
When the sons of 
Matithyah saw that 

their brother Yehudah was slain, they re-
turned to their father.

And when he said to them, “Why 
have you returned?” they replied, “Be-
cause our brother who was the equal of 
all the rest of us, is slain.

Elasar, mein Sohn, ich vergleiche dich 
mit Pinchas, dem Sohn Elasars, der für 
seinen Gott stritt 
und die Kinder Isra-
el rettete.«  

Dann zogen die 
fünf Söhne Mat-
tithjahus aus und 
kämpften gegen die 
Heiden und töte-
ten viele; Jehudah 
aber fiel im Kampf. 
Als aber die Söhne 
Mattithjahus sahen, 
dass Jehudah getö-
tet wurde, kehrten 
sie um und kamen zu ihrem Vater. Da 
sprach der Vater zu ihnen: »Warum seid 
ihr zurückgekehrt?« Und sie antwor-
teten indem sie sprachen: »Weil unser 
Bruder getötet wurde.« 

לִפִינְחָס  אוֺתְךָ  אַדַמֶה  בְנִי  אֶלְעָזָר 
וְהִצִיל  לֵאלֹהָיו  קִנֵא  אֲשֶר  בֶן־אֶלְעָזָר 
חֲמִשָה  יָצְאוּ  עַל־זֶה  יִשְרָאֵל׃  אֶת־בְנֵי 
בָעַמִים  וַיִלָחֲמוּ  הַזֶה  בַיּוֺם  בְנֵי־מַתִתְיָה 
וַיַהַרְגוּ בָהֶם הֶרֶג רָב וַיֵהָרֵג מֵהֶם יְהוּדָה׃ 
מַתִתְיָה  בְנֵי  רָאוּ  כַאֲשֶר  שָעָה  בְאוֺתָהּ 
אֵל־אֲבִיהֶם׃ אוּ  וַיָבֹֽ בוּ  שָֽ יְהוּדָה  נֶהֱרַג  כִי 
אמְרוּ עַל־ מָה שַבְתֶם וַיַעֲנוּ וַיֹֽ וַיֹאמֶר לָהֶם לָֽ
נוּ׃ ינוּ אֲשֶר־הָיָה חָשׁוּב כְכֻלָֽ הָרַג אָחִֽ אֲשֶר נֶֽ



22מגילת אנטיוכוס

ארמית 
עָנֵה מְתַתיָה וְאַמַר לְהוֹן ]אנא[ אִפוֹק עִמְכוֹן וְאִגַיח קְרָבָא בעממיא הָאִלֵין דִלמָא יוֹבְדוּן בְנֵי יִשׂרָאֵל 
וְאָתוּן תִתנַחמוּן עַל אְחוּכוֺן׃ וּנפַק מְתַתיָה בְיוֹמָא הַהוּא עִם בְנוֹהִי וַאְגִיח קְרָבָא בְעַמְמַיָא הָאִינוּן׃

57 וְאֵילָה שְׁמַיָא מְסַר כָל גִיבָרֵי עַמְמַיָא הָאִלֵין בִידֵיהוֹן וּקטַלוּ בהון קַטלָא סַגִיא כָל שָלֵיף חַרבָא וְכָל 
אָחֵיד קַשתָא ורברבני פַחוָאתָא וְלָא אִשתְאַר מִנְהוֹן מֵשֵיזִיב וַערַק מַן דְאִשתֵיזַב מִנְהוֹן לֵאַפִרכֵי יַמָא

And Matithyah said, “I will go with 
you and I too will fight the enemy, lest 

the House of Israel 
perish, seeing that 
you are so alarmed 
by reason of your 
brother’s death.” 
And Matithyah 
went forth that day 
with his sons and 
fought the enemy. 
And the God of 
Heaven delivered all 
the mighty men of 
the enemy into their 
hands, and they slew 

many among them, slaying all who were 
armed with swords, or who drew a bow; 
all the captains of the army and their 
lesser officers, so that none remained; for 
the remnant fled to distant provinces. 

Ihr Vater Mattithjahu sprach: »Ich 
werde mit euch ziehen und gegen die 
Heiden kämpfen. 
Denn sonst geht das 
Haus Israel verloren; 
ihr seid über euern 
Bruder erschro-
cken.«  

Und Mattithjahu 
zog an diesem Tag 
mit ihnen aus und 
kämpfte gegen die 
Heiden. Und Gott 
gab alle Helden 
der Heiden in ihre 
Hand, sie viele von 
ihnen und fällten diejenigen, die das 
Schwert führten und diejenigen, die den 
Bogen spannten, Feldherrn und Unter-
führer; nicht einer blieb übrig. Und die 
übrigen Heiden flohen in die Länder des 
Meeres. 

אֲלֵיהֶם  אמֶר  וַיֹֽ אֲבִיהֶם  מַתִתְיָה  עַן  וַיַֽ
פֶן־ בָעַמִים  וְאֶלָחֵם  עִמָכֶם  אֵצֵא  אֲנִי 
עַל־ נִבְהַלְתֶם  וְאַתֶם  יִשְרָאֵל  בֵית  יֹאבְדוּ 
עִם־ הַהוּא  בַיּוֺם  מַתִתְיָה  וַיֵצֵא  אֲחִיכֶם׃ 
נָתַן  יִם  וַיִלָחֲמוּ בָעָמִים׃ וֵאלֹהֵי הַשָמַֽ בָנָיו 
בָהֶם  וַיַהַרְגוּ  בְיָדָם  הָעַמִים  כָל־גִיבּוֺרֵי 
וְכָל־מֽוֺשְכֵי  רֶב  חֶֽ כָל־אֲחֽוּזֵי  רַב  רֶג  הֶֽ
יִל וְהַסְגָנִים לֹא־נוֺתַר בָהֶם  שֶת שָרֵי הַחַֽ קֶֽ
שָרִיד וַיָנֽוּסוּ שְאָר הָעַמִים לִמְדִינוֺת הַיָם׃‏
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ארמית 
אְחוֹהִי  וּבעוֹהִי  דְפִילָא׃  בִפוּרתָא  וּטבַע  דפיליא  בֵקַטלָא  מִתעַסֵק  הְוָה  אַלעָזָר 
בְפוּרתָא  טְבִיּעַ  יָתֵיה  אַשׁכַּחוּ  כֵין  וּבָתַר  יָתֵיה  אַשׁכַּחוּ  וְלָא  מִיתַיָא  וּבֵין  חַיַיָא  בֵין 
וּמִנְהוֹן  בְנוּרָא  קְלוֹ  מִנְהוֹן  בֵידִיהוֹן  סָנְאֵיהוֹן  אִתמְסַרוּ  דִי  יִשֹראֵל  בֵנֵי  וַחְדוֹ  דְפִילָא׃ 
יִשֹרָאֵל׃ בֵית  עַמָא  בְנוּרָא  קְלוֹהִי  עַמֵיה  מַטעֵי  חַיָיבָא  וּבַגרַס  אִילָנָא  עַל  צְלַבוּ 

El’azar while engaged in killing the 
elephants, sank in the dung of the ele-

phants. And when 
they returned from 
battle they sought 
him and found him 
sunk in the dung of 
the elephants. And 
the children of Israel 
rejoiced that their en-
emies had been deliv-
ered into their hands; 
some of them they 
burned in fire, some 
they pierced with 
the sword, and some 
they hung upon the 
trees.

And Bagris who 
lead his people 
astray, was burned 
by the House of Isra-
el in fire.

Elasar aber, der die Elefanten tötete, 
ertrank im Dung der Elefanten. Und die 
Kinder Israels freu-
ten sich, dass ihre 
Feinde in ihre Hand 
gegeben wurden; ei-
nen Teil verbrannten 
sie im Feuer, einen 
Teil erschlugen sie 
mit dem Schwert, ei-
nen Teil hängten sie 
an Bäume.  

Bagris den Frevler 
aber verbrannten sie.  

וְאֶלְעָזָר הָיָה מִתְעַשֶק לְהָמִית הַפִילִים 
בוּ  שָֽ וְכַאֲשֶר  הַפִילִים  רֶשׁ  בְפֶֽ וַיִטְבַע 
וְלֹא  הַמֵתִים  וּבֵין  הַחַיִים  בֵין  בִקְשֽוּהוּ 
טֻבַע  אֲשֶר  מְצָאֽוּהוּ  כֵן  וְאַחַר  מְצָאֽוּהוּ 
יִשְרָאֵל  בְנֵי  וַיִשְמְחוּ  הַפִילִים׃  רֶשׁ  בְפֶֽ
שָרְפוּ  מֵהֶם  שׂוֺנְאֵיהֶם  בִידֵהֶם  כִי־נִתְנוּ 
תָלוּ  וּמֵהֶם  רֶב  בַחֶֽ דָקְרוּ  וּמֵהֶם  בָאֵשׁ 
אֶת־ הַמַטְעֶה  הָרָשָע  וּבַגְרִיס  עַל־הָעֵץ׃ 
בָאֵשׁ׃ יִשְרָאֵל  בֵית  אוֺתוֺ  שָרְפוּ  עַמּוֺ 
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ארמית 
וְאַנטְיוּכַס מַלכָא כַד שְמַע דִי אִתקְטִיל בַגרַס תניניה וְכָל רברבנוהי דְעִמֵיה יְתֵיב בִספִינְתָא וַעְרַק 
לַאְפַרכֵי יַמָא וְכָל אְתַר דְיֵיתֵי מָרְדִין בֵיה וְאָמְרִין לֵיה עָרִיקָא עָרִיקָא וּרמָא בֵנַפְשֵיה לְיַמָא׃ בָתַר 
דנא עלו בְנֵי יִשֹרָאֵל לְבֵית מַקדְשָא וּבנוֹ תַרעַיָא וְדַּכִּיאוּ בֵית מַקדְשָא מִן קְטִילַיָא וּמִן סְאוֹבְתָא׃

When King Antiochus heard that 
Bagris, the wicked, and all the captains 

who were with him 
were slain, he em-
barked upon a boat 
and fled to a distant 
province; and it came 
to pass that wher-
ever he landed, they 
rebelled against him 
and called him “the 
Coward.”  Afer these 
things, the sons of 
the Ḥashmonai came 

into the Sanctuary, restored the gates, 
repaired the breaches, and cleansed the 
hall of the dead and of all its impurity.

Als aber König Antiochus hörte, Bag-
ris der Frevler sei getötet und alle seine 
Feldherren mit ihm, 
bestieg er ein Schiff 
und floh weit über 
das Meer; wohin er 
aber kam, erhoben 
sie sich gegen ihn 
und nannten ihn 
den Flüchtling.  

Die Söhne Mat-
tithjahus aber ka-
men in den Tempel, 
erbauten die Tore 
und schlossen die Breschen, säuberten 
die Halle von den Erschlagenen und von 
allem Unrat. 

לֶךְ כַאֲשֶר שָמַע אֲשֶר  וְאָז אַנְטְיוּכַס הַמֶֽ
יִל אֲשֶר  נֶהֶרְגוּ בַגְרִיס הָרָשָע וְכָל־שַרֵי הַחַֽ
נָס לִמְדִינוֺת הַיָם וַיְהִי  עִמּוֺ נִכְנַס בִסְפִינָה וַיָֽ
מוֺרְדִים  מָה  שָֽ בָא  הָיָה  אֲשֶר  כָל־מָקוֺם 
אוּ  חַ׃ אַחֲרֵי כֵן בָֽ בּוֺ וְקוֺרְאִים אוֺתוֺ הַבּוֺרֵֽ
בְנֵי חַשְמוֺנַי לְבֵית הַמִקְדָשׁ וַיִבְנוּ הַשְעָרִים 
אֶת־ וַיְטַהֲרוּ  הַפְרָצוֺת  וַיִסְגְרוּ  הַנִשְבָרִים 
הַטֻמְאוֺת׃ וּמִן  הַהֲרוּגִים  מִן  הָעֲזָרָה 

�
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ארמית 
דַהְוָת  חְדָא  צְלוֹחִית  אלהין  אַשכַחוּ  וְלָא  בוֹצִינַיָא  לְאַדלָקָא  דכיָא  דְזֵיתָא  מִשחָא  וּבעוֹ 
חְדָא  יוֹמָא  דָכיָא׃ כאדלקות  דִהִיא  וִידַעוּ  נֵבִיָא  מִיוֹמֵי שְמוּאֵל  רַבָא  כָהְנָא  בְעִזקָת  חְתִימָה 
יוֹמִין׃ תְמָניָא  מִנַה  וְאַדלִיקוּ  בִרכְתָא  בַה  יְהַב  תַמָן  שְמֵיה  שַכֵין  דִי  שְמַיָא  וַאְלָה  הְוָה בה 

And they sought pure olive oil with 
which to light the 
Menorah, but they 
found only one lit-
tle vessel sealed with 
the seal of the High-
Priest and they knew 
it to be pure. And it 
contained but suf-
ficient oil for one 
day. But the God of 

Heaven Who caused His presence to 
dwell in the Sanctuary, gave His bless-
ing and it sufficed to light the Menorah 
eight days.

Und sie suchten reines öl, um die Me-
norah anzuzünden.  

Doch sie fanden 
nur ein Fläschchen 
mit dem Siegel des 
Hohepriesters — 
dem Zeichen der 
Reinheit —, in dem 
so viel Öl war, um 
die Lampe einen 
Tag lang brennen 
zu lassen. Gott aber, der seinen Namen 
dort ruhen lässt, gab seinen Segen dar-
über, und man fand jeden Abend nach 
dem Füllen der Lampe das Fläschchen 
voll Öl, so dass man damit die Lichter 
acht Tage lang anzünden konnte.  

מֶן זַיִת זָךְ לְהַדְלִיק הַמְנוֺרָה  וַיְבַקְשׁוּ שֶֽ
וְלֺא מָצְאוּ כִי־אִם צְלוֺחִית אַחַת אֲשֶר הַיְתָה 
כִי  וַיֵדְעוּ  הַגָדוֺל  הַכֹהֵן  עַת  בְטַבַֽ חֲתוּמָה 
הָיְתָה טָהוֺר וְהָיָה בָהּ כְשִיעוּר הַדְלָקַת יוֺם 
יִם אֲשֶר שִכֵן שְמוֺ שָם  אֶחָד׃ וֵאלֹהֵי הַשָמַֽ
נָה שְמוֺנָה יָמִים׃ יקוּ מִמֶֽ נָתַן בְרָכָה וְהִדְלִֽ
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ארמית 
כוּלְהוֹן׃  יִשֹרָאֵל  וּבנֵי  אִינוּן  אְסָרָא  הַדֵין  וַאְסַרוּ  קְיָימָא  הַדֵין  חַשמוּנַאי  בְנֵי  קַיִימוּ  כֵן  עַל 
דִכתִיבִין  מוֹעְדַיָא  כְיוֹמֵי  וִיקָר  חַדוָא  יוֹמִין  תְמָנָיא  הַדֵין  לְמַעְבַד  יִשֹרָאֵל  לִבנֵי  לְהוֹדָעָא 
פֻרקָנָא  אְלָהְהוֹן  לְהוֹן  עְבַד  אְרֵי  מִבָתְרֵיהוֹן  דְיֵיתֵי  לְמַן  לְהוֹדָעָא  בְהוֹן  לְאַדלָקא  בְאוֹרָיתָא 
יְשַלֵּמִינֵיִה׃ נִדרָא  עְלוֹהִי  דִיהֵי  וְכָל  צוֹמָא  לְמִגזַר  וְלָא  לְמִספַד  לָא  בְהוֹן  שְמַיָא׃  מִן 

Therefore did the sons of the Ḥash-
monai together with the Israelites ordain 

that these eight days 
be ever celebrated as 
days of joy and feast-
ing along wth the fes-
tivals ordained in the 
Torah; that candles 
be lit to commemo-
rate the victory they 
achieved through the 
God of Heaven; that 
it be forbidden to 
mourn or to decree a 
fast-day during this 
period, except such 

as may have been established previously, 
and it was further ordained to pray and 
thank God. 

Darum nahmen es die Söhne Matti-
thjahus und die Kinder Israels mit ih-
nen auf sich, diese 
acht Tage zu Tagen 
des Mahles und der 
Freude zu machen 
und Lichter zu zün-
den, um kundzuge-
ben, dass Gott ih-
nen Sieg geschenkt 

hatte.  An diesen 
Tagen soll man we-
der trauern noch 
fasten, aber beten 
vor seinem Gott.

קִיּוּם  חַשְמוֺנַי  בְנֵי  קִיְמוּ  עַל־כֵן 
כְאֶחָד  עִמָהֶם  יִשְרָאֵל  וּבְנֵי  אִסָר  וְחִזְקוּ 
מִשְתֶה  יְמֵי  לֶה  הָאֵֽ יָמִים  שְמוֺנָה  לַעֲשׂוֺת 
בַתּוֺרָה  הַכְתוּבִים  מוֺעֲדִים  כִימֵי  וְשִמְחָה 
אֲשֶר  יעַ  לְהוֺדִֽ נֵרוֺת  בָהֶם  וּלְהַדְלִיק 
נִצּוּחִים׃ יִם  הַשָמַֽ אֱלֹהֵי  לָהֶם  עָשָה 

צוֺם  לִגְזוֺר  וְלֹא  לִסְפּוֺד  אֵין  וּבָהֶם 
עָלָיו  מְקֻבָל  אֲשֶר  זוּלָתִי  וְתַעֲנִית 
אֶלֹהָיו׃‏  לִפְנֵי  וְיִתְפַלֵל  זֶה  מִלִפְנֵי 



megillat antiochus 27

ארמית 
מן עדנא דנא לא הזה שם למלכות יון: וקבלו מלכותא בני חשמונאי ובני בניהון מן עדנא דגא ועד 
חרבן בית אלהא דך מאתן ושית שנין:‏  עד יומיא האילן בני ישראל בכל גלותהון נטרין יומיא אלין 
וקרין להון ימי חדו מעשרים וחמשה יומין לירחא דכסלו תמניא יומין: מן עידנא ההוא ועד עלמא 
לא עדון מנהון בבית מקדשהון. כהניא ולויא וחכימהון קימו עליהון ועל בני בניהון עד עלמא:‏

That day saw the end of the King-
dom of Greece. And the sons of the 

Ḥashmonai and their 
sons after them did 
rule over Israel from 
that day till the de-
struction of the Beit 
haElohim [Temple 
of God], a period of 
two hundred and six 
years. Therefore do 
the children of Israel 
observe these days in 
all the lands of their 
dispersion, as days 
of feasting and joy, 
for eight days begin-
ning with the 25th 

of Kislev.  From that day and evermore, 
this festival shall not depart from the 
holy places of Israel, for their Kohanim, 
Levi’im, and sages ordained it for them-
selves and their descendants and pledge 
to keep it forever.

Von der Zeit ab war kein Name mehr 
für das Reich der Jewanim, die Söhne 
Mattithjahus und 
ihre Söhne nahmen 
die Herrscherwür-
de an und hatten 
sie inne bis zur Zer-
störung des Hauses 
Elohims, zweihun-
dertsechs Jahre.  

Die Kinder Isra-
el aber feiern diese 
acht Festtage, vom 
fünfundzwanzigs-
ten Tage des Monats 
Kislew an, die ganze 
Zeit der Verban-
nung, für sich, ihre 
Kinder und die Kinder der Kinder in 
Ewigkeit.  Von diesem Tag an für immer 
an allen heiligen Orten Israels, für ihre 
Kohanim, Lewi‘im und die Weisen ver-
pflichteten sich und ihre Nachkommen 
dazu, das Fest zu halten.

וּמִן־הָעֵת הַהִיא לֺא־הָיָה שֵם לְמַלְכוּת 
וּבְנֵי  חַשְמוֺנַאי  בְנֵי  הַמַלְכוּת  וַיְקַבְלוּ  יָוָן׃ 
בֵית  עַד־חָרְבַן  הַזֹאת  מֵהָעֵת  בְנֵיהֶם 
עַל־כֵן  שָנִים׃  וְשֵשׁ  מָאתַיִם  הָאֶלֹהִים 
בְכָל־גָלוּתָם  הַהוּא  מֵהַיּוֺם  יִשְרָאֵל  בְנֵי 
לֶה וְקוֺרְאִים לָהֶם יְמֵי  שׁוֺמְרִים הַיָמִים הָאֵֽ
דֶשׁ  מִשְתֶה וְשִמְחָה מֵחֲמִשָה וְעֶשְרִים לַחֹֽ
כִסְלֵו שְמוֺנָה יָמִים׃  מִן־הָעֵת הַהִיא וְעַד־
בְבֵית  הָיוּ  אֲשֶר  מֵהֶם  יָסוּרוּ  לֺא  הָעוֺלָם 
מִקְדָשָם הַכֹהֲנִים וְהַלְוִיִם וְחַכְמֵיהֶם אֲשֶר 
עַד־עוֺלָם׃‏  בְנֵיהֶם  וְעַל־בְנֵי  עֲלֵיהֶם  קִיְמוּ 
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